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Мир,  в  котором  мы  живем,  можно  назвать  миром  имен  и  названий.  Реки,  озера  ручьи,  долины,  города,  поселки,  деревни – все  имеют  названия.  А  в  сказках,  рассказах  есть  герои,  которые  тоже  имеют  имена. 

Изучением  имен  собственных  занимается  раздел  лингвистики,  который  называется  «ономастика»,  который  изучает  имена  и  названия.  Термин  «ономастика»  образован  от  греческого  ono-mastik – «искусство  давать  имена». Ономастика  делится  на  разделы.  В  него  входят:  топонимика – изучает  названия  географических  объектов,  зоонимика – клички  животных,  астронимика – названия  небесных  тел. Меня  интересует  антропонимика,  как  раздел  ономастики. Антропонимика  (от  греческого  anthropos – человек  и  ynyma – имя)  изучает  антропонимы – личные  имена  людей,  прозвища,  псевдонимы,  имена  героев  сказок, литературных  произведений,  мифов  др.

Интерес  к  изучению  имен  сказочных  персонажей  определил  цель  работы – сгруппировать  имен   персонажей  якутских  сказок,  определить  их  значение.


Задачи,  которые  необходимо  было  решить  для  реализации  цели:

1.   Изучить  литературу  по  теме  «Общие  сведения  об  ономастике»;  «Якутские  сказки»;

2.  Провести  сбор  имен  сказочных  персонажей;

3.  Составить  картотеку  собранных  имен;

4. Проанализировать  собранный  материал,  определить  смысловые  группы;


Предметом  исследования  стали  имена  сказочных  персонажей  якутских  сказок

 
Основные  методы  работы:

· Поисковый;

· Описательный;

· Метод  анализа  и  обобщения;


Анализ  собранных  мною  имен  позволил  мне  сделать  следующие  выводы:

1. Изучая  картотеку,  мне  удалось  выделить  6  групп  имен  сказочных  персонажей:

· Имена  персонажей,  образованные  от  имени  людей;

· Имена,  отражающие  черты  характера  персонажей,  образ  жизни;

· Имена,  образованные  от  названий  высших  существ  (божеств);

· Имена,  образованные  от  названий  животных  и  птиц;

· Имена,  образованные  от  названий различных атмосферных  и  метеорологических  явлениях,  космических  тел;
· Имена,  образованные  от  названий  частей  организма  человека;

2. Анализируя  имена  сказочных  персонажей,  я  еще  раз  убедилась  в  богатстве  языка,  умении  писателей,  рассказчиков  точно  подчеркнуть  в  именах   характерные  черты  героев,  особенности  его  внешних  данных.

Сказки – один  из  основных  видов  устного  творчества  якутов.  В  них  отражены  повседневная  жизнь  и  борьба  народа,  его  отношение  к  действительности,  нравственные  и  этические  идеалы,  горе,  печаль  и  радости,  мечты  о  лучшей  жизни  и  социальной  справедливости.  Для  сказок  характерны  светлый  оптимизм,  жизнеутверждающее  начало,  вера  в  силу  простого  человека,  в  победу  добра  над  злом.  Поэтому-то  народ  любит  и  бережно  хранит  их  как  ценное  наследие  прошлого.  Сказки  складывались  в  течение  столетий  и  в  своем  развитии  они  изменялись  в  тесной  связи  с  развитием  всего  уклада  жизни.

Сказка  по-якутски  называется  «кэпсээн»  и  «остуоруйа».  Исследователи  прошлого  столетия  еще  различали  употребление  якутами  того  или  иного  из  этих  терминов.  По  мнению  Э.К.Пекарского «кэпсээн» - это  оригинальная  якутская  сказка,  не  подвергшаяся    изменению  под  влиянием  русских  привнесений,  а  «остуоруйа» - искаженное  русское  слово  «история».  Под  этим  термином  подразумевается  сказка,  проникшая  к  якутам  от  русских.  В.Л. Серошевский  также  считал,  что  «кэпсээн» - настоящая  якутская  сказка,  а  «остуоруйа»  или  «сторья»,  в  сущности,  нечто  иное,  как  русская  объякученная  сказка.  В  настоящая  время  в  народной  речи  эти  слова  часто  употребляются  в  одинаковом  значении,  как  в  синонимические,  но  в  якутском  литературном  языке  словом  «кэпсээн»  обозначается  рассказ,  а   «остуоруйа» -  сказка.

    
Сказки  народов  делят  на  следующие  характерные  группы:  сказки  о  животных,  волшебные,  авантюрно - новеллические,  исторические  и  бытовые.  По  содержанию  якутские  сказки  можно  разделить  на  три  большие  группы:
1) Сказки  о  животных,

2) Волшебные  или  фантастические,

3) Бытовые  сказки

Я ознакомилась с книгой «Якутские сказки», составленной Дмитрием Кононовичем Сивцевым – Суорун Омоллооном, Петром Елисеевичем Ефремовым. Сборник перевел на русский язык известный русский прозаик Семен Шуртаков (Якутск, 1981г.). В сборник вошли лучшие образцы сказок, записанные от сказителей на протяжении последних ста лет. Эти сказки отражают мудрость, смекалку и богатую творческую фантазию якутского народа.

В 1996 году вышло второе издание книги «Якутские сказки». Издание подготовил Г.У. Эргис. Настоящий сборник является первой крупной научной публикацией якутских народных сказок. Он содержит 132 текста с переводом на русский язык. Среди них 37 сказок о животных, 43 – волшебно-фантастических, 57 бытовых  и  новеллических сказок  и  анекдотов.
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Я  с  удовольствием  прочитала  якутских  сказок  и  по  содержанию   разделила  на  группы   4 – сказки  о  животных,  8 – волшебно-фантастические  и  2  бытовых  сказок.


Сказки  о  животных:

1. «Чыычаах  уонна  Алаа  Монус» - «Птичка  и  Ала  Могус»

2. «Кырынаас  кутуругун  тебете  хара  буолбута» - «Как  у  горностая  кончик  хвоста  почернел»

3. «Парень-лис»
4. «Хабыйахаан» - «Куропатка»

Волшебно-фантастические:

1. «Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»

2.  «Чаачахаан»

3. «Таал - Таал  эмээхсин» - «Старуха  Таал - Таал»

4. «Торбос  икки  Тыhа5ас  икки» - «Торбос  и  Тысагас»

5. «Быт - Быт  о5онньор» - «Старик  Быт -Быт»

6. «Бааhынай  уола  Уйбаан» - «Иван – крестьянский  сын»

7. «Бааhынай  уола  Микииттэ» - «Никита – крестьянский  сын»

8. «Марба  уоруйах» - «Марба  вор»

Бытовые  сказки:

1. «Мэник-Мэнигийээн» 

2. «Кутурук  уоруйах» - «Вор  Кутурук»

Известно, что национальные особенности сказки ярче всего проявляются на уровне персонажей. 
     Якутская сказка, как и русская сказка, трехперсонажна: 

· герой (охотник, бедняк, сирота, старушка, богатырь)

· помощник (конь, мудрый старик, жена, старушки-советчицы)

· враг (абаасы, Алаа Монус, богачи).

У сказочных  персонажей, как и у всех слов  в языке, - есть своя  биография, история, приключения, своя судьба.


Мне  удалось  выделить  5  групп  имен:


1. Имена,  образованные  от  имени  людей - 5
· Бэйбэрикээн – имя  старухи   («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
· Уйбаан – Иван  («Бааhынай  уола  Уйбаан» - «Иван – крестьянский  сын»).  Он считал себя Иваном – царевичем, считая, что он достоин этого имени. В его имени воплотились сила, удача, счастье.
· Микииттэ – Никита («Бааhынай  уола  Микииттэ» - «Никита – крестьянский  сын»)

Заимствованный образ – популярные  герои  русских сказок  (Иван,  Никита). Отвага, ум, честность, желание помочь людям привлекали якутских сказочников.

· Марба – напоминает  имя  Бармы  (Бармы  ярыжки)  популярного  героя  русских  народных  произведений.  Здесь  сюжет  заимствованного  сказания  смешался  с  мотивами  якутских  рассказов  о  духе  болезни  оспы («Марба  уоруйах» - «Марба  вор»)

· Муударай  Куо – Мудрая  красавица.  Куо – красавица,  красивая  девушка,  обычная  приставка  к  именам  героинь  олонхо  и  сказок  («Бааhынай  уола  Микииттэ» - «Никита – крестьянский  сын»)

2. Имена,  отражающие  черты  характера  персонажей,  образ  жизни - 5
· Ала  Мо5ус – в  буквальном  переводе  «Пестрый  обжора».  Сказочный  персонаж  в  якутских  сказках  («Чыычаах  уонна  Алаа  Монус» - «Птичка  и  Ала  Могус»),  пожирающий  всякую  еду  и  даже  людей. Варианты  его  имени:  



Алаа  Монус  (Маныс) – «близорукий  обжора»,



Анаа  Монус – «неуклюжий  обжора»;
· Чаачахаан  (Чаарчахаан) – образ  бедняка,  побеждающего  чудовище  Анаа  Монус,  страшного  обжору,  олицетворяющего  социальное  зло  в  старом  якутском  обществе  («Чаачахаан»);
· Сорук - Болуур  (Сарык-баллыр) – типичный  персонаж  в  богатырском  эпосе – олонхо  и  сказках.  Парень  вестник  и  табунщик,  работник,  скорее  домашний  раб  у  богатых  родоначальников  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)

· Быт - Быт – дословно  Вошь-Вошь – имя  славного  героя,  старика  очень  маленького  роста  («Быт - Быт  о5онньор» - «Старик  Быт -Быт»)
· Мэник-Мэнигийээн – Шалун-Шалунишка («Мэник-Мэнигийээн»)

· Кутурук  уоруйах – дословно  «хвост»,  человек  по  имени  вор  Кутурук  («Кутурук  уоруйах» - «Вор  Кутурук»)

3. Имена,  образованные  от  названий  высших  существ  (божеств),  якутской  мифологии - 7  
· Айыы – общее  название  высших  существ  (божеств),  олицетворяющих  собой  начала  добра  и  творческой  деятельности.  Им  присущи  все  человеческие  свойства  и  образ  жизни.  Живут  они  в  довольствии,  носят  дорогие  одежды.  В  поступках  рассудительны  и  всегда  справедливы  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)

· Урун  Айыы  Тойон – Белый  Творец  батюшка  (или  господин)  в  якутской  мифологии – высшее  существо,  создатель  мира,  способствующий  плодородию  земли,  благополучию  людей.  В  сказках  и  эпосе  он  оказывает  помощь  людям,  выручает  попавших  в  беду  богатырей  через  посредство  небесных  богатырей  или  белых  шаманов,  также  выступает  в  роли  всевышнего  судьи  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
· Дьэhэгэй  или  Дьеhегей  тойон – айыы  небожитель,  покровитель  коневодства  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
· Иэйиэхсит – общее  название  божеств  айыы  женского  пола,  покровительствующих  людям,  лошадям  и  рогатому  скоту.  Их  представляли  в  образе  нарядной  добродетельной  женщины  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
· Байанай – по  якутской  мифологии  дух – хозяин  леса,  покровитель  охотников  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)

· Айыыhыт – по  старинным  якутским  представлениям  богиня – покровительница  рожениц  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
· Абааhы  кыыhа – дочь  абаасы,  дьявольская  дочь.  Злое  существо  в  якутских  сказках,  является  врагом  людей. Здесь  дано  типичное  описание  ее  внешности  («Биэс  ынахтаах  Бэйбэрикээн  эмээхсин» - «Старуха  Бэйбэрикээн  с  пятью  коровами»)
4. Имена,  образованные  от  названий  животных  и  птиц - 6
· Саhыл  уол – лис  («Парень-лис»)  
· Кырынаас – горностай  («Кырынаас  кутуругун  тебете  хара  буолбута» - «Как  у  горностая  кончик  хвоста  почернел»)
· Хабыйахаан – Куропатка   («Хабыйахаан» - «Куропатка»)
· Чыычаах – Птичка  («Чыычаах  уонна  Алаа  Монус» - «Птичка  и  Ала  Могус»)
· Торбос – теленок  («Торбос  икки  Тыhа5ас  икки» - «Торбос  и  Тысагас»)
· Тыhа5ас – двухлетнее  животное,  бычок  или  телка  («Торбос  икки  Тыhа5ас  икки» - «Торбос  и  Тысагас»)
5. Имена,  образованные  от  названий различных атмосферных  и  метеорологических  явлениях,  космических  тел -2
· Куун-Куугунас – Гудом-Гудящий – название  ветра   («Быт - Быт  о5онньор» - «Старик  Быт -Быт»)
· Хаан-Хаа5ынас – Ревом-Ревущий – название  пурги,  метели  («Быт - Быт  о5онньор» - «Старик  Быт -Быт») 
6. Имена,  образованные  от  названий  частей  организма  человека - 4
· Таал - Таал – имя  сказочной  старухи  в  дословном  переводе:  Селезенка-Селезенка. Все  ее  злоключения  начинаются  с  того,  что  она  собиралась  сварить  оставшуюся  от  туши  быка  селезенку  («Таал - Таал  эмээхсин» - «Старуха  Таал - Таал»)
· Харах - Харах – имя  старшего  сына  Таал - Таал  в  дословном  переводе  Глаза - Глаза  («Таал - Таал  эмээхсин» - «Старуха  Таал - Таал»)
· Кулгаах - Кулгаах – имя  среднего  сына  Таал - Таал  в  дословном  переводе  Ухо - Ухо («Таал - Таал  эмээхсин» - «Старуха  Таал - Таал»)
· Мурун - Мурун – имя  младшего  сына  Таал - Таал  в  дословном  переводе  Нос - Нос  («Таал - Таал  эмээхсин» - «Старуха  Таал - Таал»)


Сказки о животных по размеру небольшие. Герои – животные. Народ наделил их разумом, даром речи и поступками, похожими на человеческие. В этих сказках есть человек, но он второстепенный персонаж, не играет решающей роли. Героями являются животные, которых фантазия народа наделяет разумом, даром речи и поступками, сходными   человеческими.


Герои волшебных  сказок – носители положительного начала – неизменно оказываются победителями в жизненной борьбе. Обделенные или гонимые, они характеризуются не физической силой, а своей особенной добротой, готовностью оказать помощь всем (не только немощным людям, но и животным) кто в ней нуждается. За эту доброту и сердечность они одаривают волшебными предметами, к ним в трудных обстоятельствах приходят на выручку благодарные животные или другие чудесные помощники. Так в волшебных сказках добро побеждает зло, и униженный раньше герой обретает в конце высокое положение, счастье.

Герои бытовых сказок: хозяин и работник, простой парень с богатырскими способностями и его противники. Ловкие и хитрые люди, разбойники и воры, попы и шаманы. В основе бытовых сказок лежит контрастность, противопоставление положительных героев отрицательным. Отрицательные герои, баи, купцы, шаманы и попы гибнут из-за своей жадности, глупости и невежества. 

Немалую роль в раскрытии образа играет речевая характеристика. Сказочник всегда четко высказывает, оценивает отношение к героям сказки: врагов характеризует отрицательно, а героя любит, жалеет, оценивает только положительно.   

Знакомясь с разными видами  якутских сказок, позволил  мне  сделать  следующие  выводы:
1. Изучая  картотеку,  мне  удалось  выделить  6  групп  имен  сказочных  персонажей:

· Имена  персонажей,  образованные  от  имени  людей;

· Имена,  отражающие  черты  характера  персонажей,  образ  жизни;

· Имена,  образованные  от  названий  высших  существ  (божеств);

· Имена,  образованные  от  названий  животных  и  птиц;

· Имена,  образованные  от  названий различных атмосферных  и  метеорологических  явлениях,  космических  тел;
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Имена,  образованные  от  названий  частей  организма  человека;

2. Анализируя  имена  сказочных  персонажей,  я  еще  раз  убедилась  в  богатстве  языка,  умении  писателей,  рассказчиков  точно  подчеркнуть  в  именах   характерные  черты  героев,  особенности  его  внешних  данных.
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